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精彩短评

1、许老的翻译是喜欢的，译论也是有创见的。但通篇反反复复一个主题，几个梗不断出现，实在审
美疲劳。与我买此系列的初衷违背。老先生有才华所以自负且好战，有些笔战对手后来也成为朋友。
克林顿与许译诗的故事几篇中情节不同，不知是不是老人记忆的问题，存疑。
2、很爱中文的译者 中文很美
3、例子还可以
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